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1l sorestent dal machinari governati 
fi A crodùt ben di distilu var dij une 
tipassade. Cumò, a iure di vinis, al 
è rivit adore di rimontilu, lassani tòr 
dualchi tec che, salacor, piuj chè judi 
dì intigave e al intardave il Iuozione. 
ment, Daùs lis declarazions faris in che- 
it: chesre cenzion, cumò l'urgago al 
fares di vè plui fazion: al ven a sti 
@b'a) vares di fà marcul sunsir e piu 
davdr imancul perautis e pio; tz). 

No si dl meti in dubi, par. prinzipi, 
lis bulnis intenzions dal gnd? gui 
ni è za aic, che Îl machioist si cei ab 
maricui visit che ieri no'mii cumbi- 
nave une. E po” si iu sa ch'at è interes 
di ognì guvifr contentà il plui grant nu- 
mar pussibil dai sîei sugîez, s'aî dl duri. 

Ma di buiuis intenzions al è fat il pe 
drlt dal infr. Par rivà a.un qualchi ri 
Sultit al zave pòc netà e onzi il machi- 
narì ministeriîl : al crés bunît te feraze 
© gunbiît di plonte far ua altri machi- 
pari: la scrassigue colossil, snacroni» 
A iche, triade, sgangarado, inrusinide 
de burocrazie stati. Chet al & fl pès 
musrt, la tare, il bloc grues e grîr, il 
Slaif de ricostruzioni; Di %e je l'inezie 
invinc.bÎl che Fis tà sassate dut: la 
fuarze dai motors minisseriaî ; li al ven 
suosunde tant di chel veli © di chel 
Stulrz ch'i bastares a HntriLe® i doo 
“iper ar'atre a nazio. 

Lu busucrazie, cu la sÒ pegretit e cul 
6 ostrizionism, ‘e pò frà e disvià 
ogni sluarz, ogni sburt, ciini volentit 



























simpri dî une barsche cussì complica 
cussì pesante viere e ml dude dengi 
che no pedares ma: rispuindi es db 
sugnis de nazion. 

Cumò Degaspiri al à bucà: fîr i le 
Berui: anzît a° som lîz fir di tessoi, 
A son iz fîr paroè che a’ san di pe 
dè inirigilu anciemmò plui, stant in ban- 
de, che no di dentri. Al baste nome 
pensi che la plui purt dat alt person: 
dai ufizis, divisions, seziocs, cumissa. 
cita, ispetoràz dal machina?” burocratic 
a’ partégnin a chel partit 0. almancol. 
si eîatin in a i tbarai sun 














Sgrifis romanis simancu une par des 
cagneris pio) minudis ima che bitn a 
Iîs gote). Cence di cheste int il go. 
Viîr nel pù tà nuîe di noie e cheste in 
no fasarà sufe par fudilo, anzit ‘e fa- 
stà di dur par imbragila in dutis chès 
Giosis che a chici stars no vadin a plomp. 
E cussì ‘o sarîn anclemò îm principio ef 
none et semper. 

Tes fabrichis modernls 11 cjaideron o 
fl metîr centrà, midiam cenglis. erbui, 
® trasmissione di ogni tate, al mande 
1a sé fuarze in tuntis sezione 0 salfs 0 pa- 
veons, dulà che ogni mrachign® ‘e pò cori 
© fesmisi, 1 svelte o a plancot. fa chest 
Maràr 0 chel altri, daîr che al manomre 
fl so machinist e secont ch'al covente re 
produzion. E seres b'ete che doris lis 
mechignis &” fossin tacadis ‘n ron cdl 
Bloc e che scugnissin cori © femisi, 
spessei e polsi dusîs insieme, a w 
tit di chei quatri che son sui metdr! 

Ben, il guviîr tallan al è cussì. Fin- 
fremai che qualchidun nol varà il fiat 
di brineò um biel mazzi e Muti ta is 
dut il machignon, 21 sarà dîbane sburtà, 
strizzà e cudà: so) vignarà fr nuje di 





























E gar finile, in disco, ans ven a man 
une di chès di Zorut, che va di pale: 
Lom stile, di diseve un sibr di Buje, 
2! pit gran timp în c...adis di nuje! 





Furlans cence 
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No son trisei puarinsi 


Dos peraulis su la ‘storie La mari dalbrigant 
di Rine Cjasarse 


Nus disia, ch'o sin dirs di cdr parce 
chè ‘o bruntulin a viodi tante ini capii 
tade cui sa dontri, che întint di ciaà în 
Frill ciase, pen e, puss'bilmentri, ua 
Aregnl di lavdr lizerut, a sotet-e ‘qualchi 
mignsenne par park vie la smure di 
vè bandonit paîs sant biei e Iusoriz. 

Salacòr "o fe vere: "o sin cince cir! 
Ma no par chel : ‘o sin cence cir parcè 
che na bocm e un ciamc:n al forest, 
magari bruotulant, Ju din simmpri, e ine 
tant '0 tassîa muri di 6m e di fré qual- 
chidun dai nestris. 

1 afueîs "e an contade pet FI e par 
pont la storie di che biade fantate fur. 
lane — Rino Ciesarse — che la gnot 
de Pitnîe, “e è bandonit © so'fratin 








doogîe di un o:nvest di Rome. Prin di 
rivî a chest pontile vere stmssitt 
datis-iismanierig;: ‘e vere domandi, 
preît è Scunzarlk, fe vero parli a durs 
Ts puerts, ‘e rese pessadis dis gnoz 
col frat tal bràzita Y's bancis de ce 
zion. Po”, disperadf, j veve metùt te se 
chete une ciarte di mîl e une letare e 
Qu veve lassi ali ‘apueste par che qual- 
chidun al vés dùl € ini e lu fasès ciapò 
in qualchi isettt. Gussì ’e je stage. Cu- 
mò la fan metude în presin e j fassmn 
it proces per «abband:ito di minorennen; 
Culi no veve‘tatir di lavorà ne di 
vivi cuù che creattire vignude... par cas- 
sì Tane® di Mr a*:ciàiio. Al è vér: o 
sn cence cir. 












. SIMPRI LEGRI E 


MAI PASSION! 


Fiestis e sagris 


Net è vér che Pltalie "e sedi une nr 
zion piene di maluserie, dî pinsira, di 
qusis duris e di cragnstis, al dis um gio. 
Siti redatOr da, «Leonie ». Tn 365 dis 
che son in ture ansde, a’ criîa 52 domè- * 
nlis e altris 17 Festis tra di gJesie e di 
patrie. Duncje 79 zoenadis di polse par 





idi0’ i ufizis stataî, pamstatai e assoni 


Uz, che dongio daì mis & ‘licenze © 
fisin cent e passe dis di Tbertie par 
due" i impiegîz. Po' dop> al è di cab 
co che in due i 10.000 cumens a° ce 


Se ta as jessi legri 
se tn és jessi legri 


pito aimancal mn'pîr di-zonmadis al en 
di sagris 0 pentons a altris celebrazione 
stricrdenaris o marciiz grano che i ef 
ts a' scuegnin stà sistàz: in maniere 
che ogni dî, în Volte, a' son simancal 
40 i cumons che fisin Feste, e dulà che 
1 lavovenz, se no-fàsîa fieste, a° ciapin 
la pae siungiade sconti contraz di le 
vir, AI ven a'Jemsliébe i talfaos, cu 35 
dîs a° fasin 14.500 Feslo! 

E dopo %b vignareis a lemtntisi che 
lis scartofis ai ufizis a' restin a fà la 
mole! 


un'ore, incyòchiti; 
une dì va a sagre; 


se tu ùs jessi legri une setemane, spositi; 


se tu ls jessi legri un més, cope il purcìt; 
se tu ùs jessi legri dat l’an abòniti a 


Patrie dal 


Friul 





«metude -in libertàt - 
Marie” Lombange, li mari del sasso 
Giuliano — chel di Mont-ti-Jeur in Se 
dille — 'e je etade mitude în Iiberit. 
Cheste ninine di. vieluts, che il fi bri. 
gant jd un'ben di vit 
pz tre agn e quatri mès, parvie che 
veve messedit centinîrs di milione di 
francs robiz dal fi e can chei 'e vere 
implamsr une fabriche di paste, “e veve 
tigodt man, pOc 0 trop, a dutis lis im 
presis de fsmisè ciupe, doprant i bè: 
cembt che veve clit. No si pò nancie di 
che la vessin tratede malamentrì. 
Cumò, cul perton di dol agn e cui 
més za taz in preson, *e à Finîde di pejò 
la pene. Tai mandile vie, il P, M, dal 
Tribuni] di Palermo, afeit îl dé: per 
ajer, i è tant ricomandit di fà in mr 
niere che chel mostacin di so fi el meti 
10. Hegal N citt a puest, e sì tomi, co- 
me un boa frut, su la strade da) den. 
No vafin maltratiz chesc’ Sicif'ans: 
00 son triste int? A* son nome m fre 
gui sciiltids è" pioi ‘che atri disvite 
par colpe des wristis compeniîst... 
Ma ben chei del'aquene di foremàz 
che, par no murî im frezui è ten, a 
sefime*n di i da) cunfin, cence fi t's ciar 
tis. chei si 2° vadîin wadoliz ‘cence dil 
€ cence remissioni 

















Jalians za farlans 


«Un giormalu! che s'e gioli a fà de- 
magogie dialetil.... » cassì al toche 
nn trafilet cuintri di nò, stompàt sul 
«Messoggero Veneton (20 di send) 
— giorni! cher si manten cat fa ne 
zionalîsim ben retribuît în chel talia 
di disdivore e sgramaticît dai ge 
firs di provinzie. — Al jere &i dia 
che o tociî il cartin dei JiFons, quat 
chifun al veve di solli sè! 

In sostanzie l'articalist nus conte 
che «documenz în msn, so 12.000 
Jolans che si ciàtîn a Udîn e in Friîl. 
dG5 pare des tre "a som farlans che je 
rin bîz a sti in Istrie», 

‘O spîiefin di vindi chesc” documenzi 





Caritàt e sStras5barie 


La quistion da l’assistenze publiche in Italie 


Une des robis plui disonganizadie, cin 
tusioniriis e mal direzudis, in Italie, 
$è siguramentri l'assistenze publcte. 
a Eaz », isttuzions, co. 
mitàz, iniziativis. privadis e pablichis, 

je di un grum di provedenzis gover: 
antònomistichis e disleafis, a gjè- 
vin senc al poblic, cence rivà adore dì 
risolvi nuje in ches: mont. Predis, freris, 

inîs, class per uèrfins, mr. 

sanatoris, preventoris sì cèrîa daîr 
cu ia man viarie a donmandi alc pai 10r 
assistàz; a' riclrim es bancis, ce cassis, 
«i ministerîs; a' invèntin 0g0j dì me 
gove forare di seme cui ch'al pò e cui 
che no! pò. E în qualchi sît tis oparis dî 




















Bistin. par altris e? mancie cuelunque 
iutori. Qualchi duine persono e je 
vivade adore di meti în pîs operis 0 isti 





tuzioos rant ben indivinadis. ma che pue- 
din ricorerà, 0 Sì & no qusichi centenîr 
di bisugnane. E Fis stradise dis pia 
zis 2° som penis di fraz. di feminis. di 
impidimentiz e di bintans che cirin ia 
curitit: vergogne nere da l'Italie è mb. 
stre stomeise de 50 civiltà? ritardade, 
Si caledle che, tra guviòr, provinziis 
© cumons, iu Italie a* vgnin distiniz fe 
pobliche assistenze 700 miliarz di france 





ad an. Fasîn cont ce, a med sfm duo 
déz ii tz, aziendis e per 
cadis per com di iniziativis pri 
vadis o « brevi mana » par casitir indi 
viduli in duis Gs formis, a montin a 
alriîs 100 miliarz at an 

CE salte fîr la biele sume & 800 mi 
Farz. Fasio cont cumò che ts person's 
che àn veramenîri dibisogne di assisieo 
ze continuate (ctefins, fruz bandoniz, 
viel, mallz pilars, mpidimentiz, anommzi 
d'ogni fare) a° raprestatin ad imolen fl 
10 par cent de popalazion: 4 milfons in 
dote l'Italîe. Votcent miliarz per queri 
milions al ff dî 200.000 francs ai an por 
‘otmp, d°bce 17.000 francs al més ad ogni. 
dun di chei che van assistiz. La pese 
mensî par un ch'a! vit în commità si 
2Ò metile sui 10.000 fr. in dut. Il Si piùi 
al ses par midisinai, curSs, ortopedie, 
personî di assistenze. E alore, cemut 
èse che i siet o votcent miarz no bi 
sin mance per un? metit di che; che 
varessin bisugne di assistenze? No vin 
conti? i direttrs, i sacretaris, i ministre 
«60, | contàbii dai comitàz. i impiecir 
di ogni grit, che ogni istitùt 21 ocnpe a 
contizà la miserie talisne. No vin cor 
Gt nn grum di personî] parassitari che 
31 rose intòr de caritît, cu lis ecusis 
fini inzegnisis. No vin contadis Es mam. 
Riariie, His etrassariis, jr cietive minista 











rica, i jutoris dir a cui che no fn mene, 
Us preeremzis, lis diferenzis, ia d'sper 
Sion dai mier cansede dal grand rumar 
di pizzulis isfiuzions e iniziatiris indi 
persentis, incontroladis, romanzichis.... 
No vin conrase la ciarte, l'ingiustri, l'a 
redament di mire e mijirs di vini 
i comedons frujàz da mijizs e mà di 
penarlî di messe. 

VE sares ore che l'assistenze “è finìs 
& fessi one ucaritàt » per scomenzi 
îessi am a siarvizi public»; che un* alt 
viti come cheste %e fis regolade inte. 
gralmentri par lez, "è fos orgazizade n 
formis stabilis, ‘e fos ministrade sor ii 
contro! dal public, no e Rome în qualchi 
ministeri, ma in ogni region, da um 
unic ufizi fumit di chè pan dai miez 
che spiete ‘e Region siesse, ‘n reson de 
popolazion, des dibisugnis e di ce che 
la int ‘e dà par cont di assistenze publi- 
che. Fintremai che la cose "e reste in 
tantîs mess no Si varà mai sest; se ri 
gnis concentrade a Rome si crearàs di 
coip un altrî nît di camoris e di rangianiis, 
e al podares capîtî, par esempli, che in 
tune distribuzion dî lene ai piars, si stabi. 












lis chel stes quentitasif: per un pais di. 


criure come Tamsu e par um pals che 
nol cognès la zilugne come Ciancio di 
Marsale : dut par no ròmpisi îl citf a tà 
clicu; messe intrigis. 











pi sul sfuei, Chesto ‘e je pù sd e in 
cie per un grum di altris come 36: no 
di tmp di scrìvint une per omap,.a du” 





i contedinins ch'o cognàs; e cussì mi è 
vignt li pinsir dî straciile sul gior 
nîl. Qualchidun ta lejarà, 

VO, barbe Tile, ‘o ses un amp far 
tenùi, nossit cu la ciamese: nne cio 
suse tonde e Ordenarie, ma simpri une 
dumese, "O mentîs une vitazze di fo 
furis, ma în sornade di uè ta mestre" 
je Vuniche vile bare: rio’ copnosseli 
Paron nè sovestant, no dopraîs lari 
par cialà l'orari dî vòre, no veis il sin. 
<acit che us comande di fà siopero quan' 
che al è il moment di dl sot, 0 di lav 
n quan'che si podarès polsi, ‘O colta 
Hi nestre bralde ca'l'uaghedivite n è 
eu unek di comedotio, ma la tiare, par 
ml che vodi, ‘us pae Us fatris,' ‘indie 
di qoalungue puron; e se nol fos' ché! 
maroc dex tessîs, che us giave la pie. 

#0 vweis Us nestris zornadis so là 
tire made “sb soreli'o sot Ual te 
fumate 0 te buere; © dut chest pizzut 
mont infor us fevele îl so longer: Us 
«almièriis î agdrs, lis palinis, { eueî, lis 
monz, lis boschelle, i bis che sbèrtin, 
it mus ch'al rone, l’ucel ch'al sorne, il 
Bubîm ch'a? sgripîe, 

Ma, o parvie ch'o seis usît a chest 
lenguz. 0 parvie cho' seis prori tart dì 
orile, no sintiîs cetont biet <h'al è, no 
cuplis 11 gast di sti în scolte. ‘O veis 











Siare di uestrì cugnit che us fs gole, 
la vacje che a dispiard@l, ta blave che 
dì sintàt il sut, Us viz che ur è jentrale 
na fregat di mule, il forment che no us 
dl pàin avonde. 





Valtrîs contadinins "o seîs È plui far 
tuns di dac' î forlons: farians di stamp 
vieri, dî spirt, di fuarze e induranze tal 
Iadr; furlans di lenghe e di costama 
ze. Ma non si visaîs avonde di ce ch'o 





finte che ns nudrîs; nous impuarte trop 
di difinifile; no bozzilais masse se je 
Ben governade © se je talpinade dai fo 
rese’; baste che no ns tòcîn il nestri tao 
can! Come ch'o sei tari di oréle, /0 
seîs ancie un fregul curz di viste: no 
vibdis nuje di Ià del nestri fornecont per- 
sonl. di tà dal westri nadagn de zorria. 
de. Dutis chés robis che no ns puòrtin, 
sa la bracîe, un franc te sochete, por 
ualtris “e son momadis, 'e son robis pui 
stadiîiz, pur chei che àn timp di pianti. 

* seîs î furlans piùî vers e plu; in 
cussienz. © almancul i più disràz. Ce 
me di ridi cl'o mi foseis vd, barbe Tè 
te. ogni volle ch'o vignils a Udîn e si 
meteis a tolianà : con chè ghenghe ch'o 
dais, es permdis, cun ché pronanzie di 
sastrose. cheì strambaloz ch'o disels, 
Fevelait mai furlan, ciîr vò. ch'o saveis 
fevelilo tant ben ch'al è un gust a sim 
fias! 

E tignîît a mens che în di di vé, se 
no sì GI piardi la nestre mose, lr ne 
stre anime, la nestre lenghe, la restie 
tiare e la nestre vile, al tocfe stî cul 
vo) viarz, cul stombli ini man e cat er 
del svell. 

Mani, barbe, © scrsaît s'o èi fevellt 
sclet 





MENI PARUT 


no ln sinfiîs avondo l'afiet par che. 

























i «i Mein nome 
‘mins “di ‘un trat; daprilt ‘de palize 
tal è di tn: e nomé die Mt 

alte “far “di bocje ‘tirbit tal'afar crùt è 





net. 


Pa' ane vOs: j rive smuartide tal iu. 
sinè dsl riol. 

— Nantin! Nerdin! 

AI pere jù a piano il tramai, al lu piate 
sot la nel e 21 jeve sù, AI spieto un pdc, 
frin al rispuindi . 

— Nardini 

— 00 soi i 





La nt ‘e à cidinà: ll sslpinà de femi 


tte, °e Novine che'si sbieghe.a clamiilu 






dut: al è rivat.to pèri, 

Lui & reste Îì, cun 
i tache a ‘sgjartà intàe dsl sto, 

— No dista nujo? Mbvit, bidti - 

La femine "e torne indaîr incorint. 
Nerdîn, plancut, cui braz. che j pésin, 
ml ciape sù il scartossu? de bisve, lis 
falizzis, al scompartis un pocje di rode 
par sichiete 6 al s'invie Pe cueste: 

La néf "e fe indurido e j'sctizio sot 
1 pls. Su chè altre cursto ‘dal cianît 1 
sorelì al ‘svanis' a sgrisui color di rose, 

1 Irut al taché a talpinà'svelt su la 
att dadr da ferude des piùssignis di st 
marì, No sì è insumiét: sò pari al è 
Migadt dongle. Da l'Americhe, 

Al Si cjale lis. braghessis strefontis 
Bittremai parsòre il zendiî e al palpe, sui 
comedon, une buse ch'al è fare intde di 
tit baraz. Salocr "sò miti sì rignarà ma 





chel © 

1. Denti de boschhete sl è dihet soir, ma 
‘0 fint che il-fit nel rivi adcre di viodî 
‘un pèz ch'al è lagrimit Fir um bici grop 
‘di pés. (Al ssgiarfe. te .sachete,. a! tire 


disie:'Nonie che... ‘al ven di PAmeP 


. Rùr une britule e al sì met a distuà 4 





de buine di sfantîj lis pùris e dî perilu 
dai spavenz. 
parî? Par Nandina il pare al è 





rnostie un ritrat ‘smazaîi,' pojit sui scabel 
de Giamire, “che ini al scuen cimpri bus, 
calo prin di tà a durmî. 

Finide la uere, un biet piezzut dopo, 
11 è tacît a scrivî da l’Americhe, une 
Hetare ogni tant, che la mari, co' j ri- 
vavin si sclsrive dote e ils tomare a fej 
ognî moment ch'e podeve rirà fit, i 
teme des voris, © ls tignive sul stomî 
fintremai che a’ deventavin dot nn sta 
tube col sudbr, 

Savélu ce ch'a Jè «il nari n! Ms, dal 
sigàr a’ jerin par iu chés vai 
dinis che jé, bizde, ‘e faseve a sol: 
tai jet, quan'ele crodere che il frat al 





“un pi 
‘30€ lis cuvianisi È' chîs zomadis sie 
tumis che jé e tirave il tazzoiet suî véòl 
0"D0 inercsrve' perle con ‘nissim 

— Nardîn, canùi, ce fastu? A' son 
doc” che ti spiètia! 

Norine i è tornado a capità dongie, 
che lui no si è nancje visît, , 

— Cie mo’! ciate la vis *slinl ‘spude Tr, cun tune 

Al lasso stà la pis, al sbrisse vie, sal-  grinte dispietdse: > “ii 
vidi, denant de feinine, come tn seòn = — No, chio fio*Tu/csends jo, Nome 
e al 67 Îà = varca per rive, ch'al ti tis vet tati = 

Barbe Gielmo lu spiete sul riscj:l e . $ di 
ta Shure deeti im ci, Albp dai geo 2° Toast lu ferme spinte. Chel ab 
lr ’e je int e, se parì, Nardîn al 
Galme subit, pojit cun tune sean pol 
Cstedil, <h'al'odote robis a chei umign. 

— Nardini Ve'lu cd : Nardîn! Ce toc 














cir: al è di contà fantis robbnis da l'A- 
meriche a chei omps. 


NA GJANTARUTE 





Antigais curissis: 


Lis stemis dai Pilizzàrs 
{S2grit dal uom, 1) lizaro, 1523». L'uodi figarit îa te ste 
Eco, durcîe, la stem di Mi Josepho me, mi disin ch'al sedi un coloro re 
Moscatellc, ch'aî fo ‘ciamerdr de Frafse - zotît. 
dai Prlizzirs dal 1565 al 1566. Al stere 
di ciase «in Grizan în lettone di mrel 
(2)». Pal fat dal cognon ‘o pensi ch'al 
fia d'urigine foreste: ad ogni mi, la 
50 fiusemle e "i so mit di petendsi nas À 
dista za avonde. DI notàsì, tal dist 
«grape di Ssrzie » e î seps di ue mo 
scentele. 
Come che si vidt ancie te fisure nu- 
mae 2, la dancîe indutà che i pilizzin e' 
lavoravin, ‘e servire par doi di lr, che 
si nentavim a'cavalot, um di ca e un di B, 








Si 


= 
Tri 



















Ra. 1 La steme n. 6 tefài bufide tor su di 
Ti dista numer 2 lu di rigiavit dal «Li, une pere tembil, a Sacîl, Dodr indice 
bra di str. Orelan Pilizzaro Cemento zions lessadis dai Srudîs Jop "e vands 
dela Fraternita de Madona Santa Lucia dovit jessi «da pitidal altr de Giesie 
del anno 1579 {o 1519)», che sì cjatè al, di Saa Grivor Depetà) Civil u, De 
presint tal archivi de Glesîe da IRedenior. fotografi» che mi È stade fuvurife an- 
i Cimò dal 1940, si rigiare che fa piere e 
jè stade mosude dsl so puest uciginari. 
Nissùn sa precisì a Cui che vès pantani 
Ta tomb: 
L'ult'me sieme (n. 7) “e jè dai pil 
zîrs (Weissperber) di Berlin, No suvarès 
di ce secui che seli, 1 doj Fiîrs incrusiz 











"TS 
Fis. 2 


Lis figuris 3, 4 e 5 è vegaîo fr 
archivi de Gles'e di San Jecun. Lis 
mis dis e' portegnia a u Maisto Alosì 
sio pell Fiolo del quoniam Meisto Mi 
chei del pivifor Cameraro de la Ve 
nieranda Fraternita di Meser Sanzo Jeco. 
mo de L pellizari în Merchà Noro, 
1547-18, 1518-19. La tiarze Ve parèn 
21 ciamerîs uJaronimo del Pîvidor Pi 








LIBRARIEK 
Puisìis di Zorut 


E jere rome ore che, depo tantis sal 
razions e elorificazions dal non di Zorut. 
qualchidin: s'impensàs di fa ale di plui 
uti e dî piuî biel in so 0n0r: ne 
Zion un fregul di'sest des sis puisi' 
{Chés modestissimis del secal passàr e 
‘chel messi discomur.e slavrat dil Chiur- 
lo, di za corzate agn: ‘a' jerin far di 
cors ch'al è un biel pîez). Chesc' dî ‘e 
ie comparide, par com det a Avanti cal 
Brun» cine. gnove sielte, che pardabor 
%e fe un bombon:: nn ibm metùt adam 
eun dute la finezze, la riciezze e i bon 








capust; nn Nbri fat dî pueste par un. ama 


dòr, par fà figure in tun tinel di siorie 
© di personis di qualitàî, "E je la prime 
adizion infusirade, com pipins in pere e 
ituris in litografie: robe de munste di 


Fred Pittino, sent ninine, tane vive, tant 
gustàse 0 tant buzzrone, ch'o vin pire.. 
che vilin plui His infustrazions che no 
ciantis puisiis! Cheste volte Zon 2! 
po’ Ggnisi în bon a viodisi viesttr di 
gale cussì ben? La sielte des puisis fune 
setantine) Pte dei prof. ZF. D'Arca- 
co Te prestate l'auror in duis IS 
sis formis e i siei aspiez,  midient 
chiés composizione che son stalis stima 
€s plui bielis e pluî adatadis, 

(A” sin stodis stampadîs, nome mil cd, 











(Schabmesser) e’ son apont i arcìz. 
P. Zoratti. POESIE SCELTE a cura di 1'0rS (80) cu ia geizie, miti: persore 
G. F. D'Aronco, Udine, « Avanti cai  d© corone, al è rigjavàr de steme de ci 

Brita » editore. (125 pag. - 24 disegni e tit di Beriin. 

4 Biografie fuori testo di P. Pino), me 














tri, come nujè, al s'insente su la. bem, 


































fatament cetantis voltis che, a scri. 
vî par furlan, si scuen meli per 
Sùre di qualchi vocki îl_ clapelut 
(ch'al ven a jessi l'acent circan. 
fès) par fà capi che la vocil “e 
A une dunade dople © par no fi 
Cunfusion cun altris peruulis che 
se no, "e seressin compagnis : pàs, 
pès (pace, passo); nisuts (orso, 
=nasce) ; nÒ, no {nol, no); pèr, par 
{Gaj0, ‘perì: clatî; ciatà (torvare, 
srovò); 18, int (andato, latte) © 
A 3 

La bondanze des vockls tungis 
"è ie un'altre des: particoleritia 
piuî fuartis dal Rortan, che Ju di 
sferènzin «tant che mai di dutis 
chés altris lenghis vigansis dot la 
tin (qualhi diaier tellzn al è quel, 
chi voci Iungie, ma nanzie di me- 
ti cul furaln). 

Noaltris no sì visîn nancie di 
cetnatis vocdls lungis ch'o dogria, 
parcè che ‘o sin usìr, tant che, 
anco fevelant por tulian, (‘o fer 

vello tant malametori par ta 
Han!) "o vin il vizi di pronunzià 
tungis tanti vocils che no isres 
sin gran ditîs cussì) : mabèn i fo- 
reso’ sì visin, ancie a sini.nus a 
talanî, © nus ridin dsîr. Ma se 
im reson di ridi quan' ch'o stram. 
bin ta lenghe tulisne, disint amà 
ro, doiòre, giocîso, veniza, méno, 
piùno, ‘tiro, -dîro e vie indenan?, 
n0 èn frega] di.reson 2 ràf; quan 
che si fis sinti cussì tuogîs car 
ts vossis fevelamt per farten, per 
è che Ia nature de nestre lenghe 
"e puarte cussì, E pur comvinzisi 
che cheste maniere di fevelà %e je 





une Specialitàt dal vèr furlan, è 
no un difiet di ignoraaz 0 un cs. 
pria, al deste fi cds g tre ciosia: 

— Prime, che ancle tes cjartis 
furlanîs ‘antighis si cjate il stamp 
des vocîla lungis {a scomenzà al- 
mancui dal ‘400 si vidi serit tn- 
tis volta; poo, 
faas, pastoor, disperaaz, viduut. o 
vie îndenant A 

—; Seconds, che nome ta; 
che ‘son sul dr de Forlanie "a 
da l'Aghe 0 tal' Gurizzan) chit: 
vena jessi ‘pat cunfin‘di atris 
fenghis 0 dialez, no si sintin plui 
dentia vocils luogis ie invezzi si 
lis Sint benon e dutis ta! miez de 
Region e tes menz; 

— Tiarze, che par ognidine di 
chestis vocîls Iungis si pò cintà 
subiît une spiegazion e un parcè, 
© si puedin stabilì ler è reguiis 
avonde siguris e clarîs în proposi 

Viodìîn s'o sin boga di merilis 
în scriî, culì, chestis regulis, in 
maniere avonde fuzile, par che al 
puedi capì ancje cui che nol è un 
glotdlio. 

(Par intindisi ‘o scognin visà 
ctie sì clime utaniche fa vocél 
che puarte d'icent maturi! di une 
peraue ; u protòaichis » a' son du. 
His lis letaris (vocàls o consonan= 
tis) che stan prime de tòniche; 
« postànichis » dutis chis che ve 
quin dopo; si dis «pine » a une 
pernule che d acentade ja penulti- 
me sîlabe; sì dis che une vocd! 'e 
fe win silabe viarto n, se no à do 
po di sè plui dî une consonant ; «în 
pusizione sa'nd; è plui di une; «in 
prisizion debile » se a'ndi a 105, 
mna da ssconde e je un Lo un R). 

















v06S; sica, © 

















































































Par furlan %© pò jessi Iungie nome e voci] fàniche. Cheste, funnies- | 
Te Te fe simpri une compensazion pe cisdude di qualehi sllibe o leure postò | 
niche, che esistere te antighe peranie (in Iatin medievi!) e che cul timp ‘e }e! 
Jago trilase. Cheste Gompensazion des silibis. posttnichis piandudis 















| Duncje il cs piui usud! al serà chest: une peraule latine-votgàr pinne, 
cu fa voci! toniche in silade viarte e che no vebi dopo di st un M o un N, 
|| Piardint In 50 vocî! posteniche in furlan, e’ slungie par compensuzion ta stes: 
fise vocît toniche. Esemplis. 

Peranlîs Iatinis che, deventant fulenis “e piàrdin la vochi find» 


Latin Farlon 
mea, tria, sus, *Ùlaei; mè, tò, sò, jè: 
landare, habere, sentire; Jandà, vd, sinti, 
Paraulîs latinis che piàriin la vocîy di silsbe finti: 


dolorem, Jiberiaiem, servitutem; =— dolor, Hbertit, serviti; 
sitin, modur, Boves, cruc:m, 





















caput, trabem; sit. mit, bùs, cris, ciàf, trà! 
verum, drum, fidelem, segnelem, 
antiquum i ser, dir, fedél, suli, antio; 


duas, novem, decem; 
dolet, scribit, debet, *morît, *rcfit; 
caftstum, “labotmn, *quaeratune, 
vescitum ; 

foris, herî, male, *a-prope; 
mifalsem, peln)sum, pegelolsem: 
de-adotrisum. 








Ma ia toniche no si sInngie denant di une nasîl 





bonum, vinum, fomum, stmmen, bon. vîn, fum. siram, ven, tem. 


venît, timer. 





Dongis di chese* cîs, che sor i plui ordenaris, ‘o vin anciemò: 
2) peraulis latinis planis che, dar de toniche, ‘è àn doi R 0 un R cun 
tun'alire censonante, che par furlan. ‘e va piardude insitme cu la vocdi po 
stoniche : ance in chestis persulis la toniche sì siungie. Es. 





cortum, curit, ferram, vomum: © ciàr. cor, Far, pulr ip. 1. porto) 


comu, vermem, camem, 
dormit, frmum. 





ermom, “cin, nviar, dar, fér. 












{La toniche no si siurgie se ls consonante che sta dopo I'R ‘e teste ancie 
in futon: 
















nervam, versum, perdit, cerium. = gnari, viars, piart, tiara), 


b) perzulis, latiniswolgàre planis, cu la toniche în pusizion debile (de- 
nant di PR, GR, TR, BL, CL, TL): in chest cds. colant ia prime di chestis com 





























patrem, matrera, fratrem; 
datro, opie)ram, supra: 











nigrum ; 

stabia); 

ocfallum, auricfu)la, soliciu)lum, 

cernictu)ivor; voli, orile, soréli, comdli, 
SiVooia, spattu)la séle, spàle, 






VE va indenant) BM 
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Inviare corrispondenze e collaborazione ‘alla Redazione 
di“ Patrie dal Friîl", vi Cussignacco 4 - Udine 


GIO NALE 


















INDIPENDENTI 


Il discorso è diretto @ coloro che am 
«com non: hanno idee chiare e'che, per 
tanto, sono in buona fede. 

Per noi essre indipendenti sigai 
ca essér liberì di agire s:condo il pro 
prio ideale serza limitazioni 0 riserve. 
Non lar dipendere, cioè, ta propria atti 
vità co convenienze, ueilità. personali, 
ordini ovvero d'rettive di qualunque ge- 
mate. E allora vien fatto di odmandare : 
è ciò possibile agli iscritti ad un qua, 
Junque: partito? 

La risposta — anche per coloro che 
‘abbiano una esperienza supéiticiale det- 
%e vita > non può essere che negativo, 
Basta considerare l'atteggiamento di mol- 
4 che, avendo raggiunto alti gradi nei 
partiti, debbono rinunciare a difendire 
quello idee che prima avevano calda” 
mento professato e sostenuto. Basta os 
servare per un istante gli intendimen. 
ti di coltro che ai partiti sì iscrivoao, 
per dare un giudizio defitivo. Perchè 
agiscono così? 

‘nol; învece; prem® unicamente, l'in 
teresse del nostro Paese oltre, al disopra 
“e anche contro tutti i partiti. E" chiaro? 

Ben s'intende che ciascuno di noi può 
© devo avere de proprie convinzioni filo 
soliche 0 politiche, che ritiene più vi. 
«ine alla verità; ma ciò non deve di ue- 
cessità obblifario ad iscriversi a un par 
ito. Ed è evidente ‘che il progresso so. 
“ciale, che risponde, oftre a tutto, ad un 
Veale di umanità e di ginstizia, non piò 
essere disconosciuto da alcuno, 

Ma per raggiungere ciò son necessari 
1 pani? ..... cio 

E più che tuito scn necessari per am. 
“ministrare la Regione? 

Nella propria cata,, 1S persone bet 
‘peosanti cercano di produrre di più e 
di spendere di meno, 

Non discutono di péftica. 

Perchè infine non è da dimenticare 
xotte i partiti eccitano glî animi e mettono 
Yumd contro l’altro gli nomini. 

E toi invece avremmo anche qui un 
cltro programma : cercare che i friale 
ni simo mit i più possibile. 








Gorveuio di edita di MEPSE 


] a Udine 


Domegica, 29 gennaio, com'era stato’ 
annunziato, sì è tenuto un amichevole 
convegno di aderenti ut Movimento Po- 
polare Frluleno, presso l'Alber;:» Friuli. 
Maigrado la nevicate, la riumone si è 
svolta.con sufficiente nuriero d’mcive- 
nuti © vivacità di d'scussioni, 

1 Presidente del Movimento, avv, Mar- 
cettî, premessa una esauriente relazione 
sulla situazicne, ha posto in d'scnssinne 
i problemi più importanti del momento, 
Iatervenero il m. Cappefo, il rag. Pa 
scolo, Il dott. Cicerî, il prof, Marchetti 
ed altri, Venne particclaraiente esami 
fiaua la questione dei rapporti e della 





possibile azione nei fignari; del Friuli 
Orientale e di Gorizia, ‘sula quale par 
% con chisezza e franchezza il mae 
stro Ceppello, indicando le ragioni per 
cui «il Judrlo si va allargando © diven 
tando un ocesno », Si trattò anche del 
te prossime elezioni regionali, riafter- 
mando l'opportunità © ia siecisione di 
affreoierte con lista propria. 

La riuniche ei protrasse a lungo e.vi 
Predamind un sincero epiri:o di armonia, 
solizririetà e di consenso su un program- 
ma di azione indipeaidinte, nell’esciu 
sivo loteresse di tutto 31 Friuli, 











UNA “CENA,, DEL ’300 
nella chiesa dei Battuti a Valeriano 


Nello chiesetta dei aBattuti» di Ve. 
terizno , la scorsa estate la Sopraio= 
tendenza ai Monumenti e Gallerie di 
Udine mise în luce antichi affreschi che 
eîà erano affiorati în asssgzi Srecelenti, 








E” stata uno lieta sorpresa veder api 
rire, liberate dall'intonaco uns dietro ia 
altra le Figure di Cristo e degli Apestoli. 


Tru 
Il contribuente ha sempre torto 


Il supplemento addizionale 
sulla Ricchezza Mobile 


Le leggi finanziarie. italiano. hanno 
sempre difettato di sufficienti garanzie 
per il contribuente e tutti sanno che co. 
0 è avrentto, În aggiunta, nef lami- 
geraio ventennio : come in tutta la re- 
stante legislazione, ogni riforma. dell: 
Iegi linaazia're fu allora caratterizza 
ta da un feroce incrigimento dell’an- 
Mipetenza statale e dit massimo disprez 
20 dei più «lemenrari diritti del cittadine 
Che si trova indifzso. 

Ma ora, ad ultre cinque anni daila ca 
duta della dittatura. si potr:bbe pensare 
re che tuîto ciò sia completamente com 
Biato, oppure, se le leggi sono ancore 
quelle, che almeno lo sprrito, con 
vengono applicate € i metodi della 
manza siano radicalmente mutan. 

Così intaiti dovrebbe essere. Ma. abi 
mè! le cose stanno ben diversamen: 
tasti un esempio come questo, 

Nel corso dell'anno 1949 il Ministero 
delle Finanze eutorizzò i comuni e le 
provincie ad sppl'care un supplemento di 
addizionale sula imposta di ricchezza 
mobile. Le armministarzioni stesse avred- 
Tero percîò dovuto rifare un apposito 
fuolo, tenendo conto delle variazioni av. 
venute dopo l'ultimo ruolo precedente, 
€ tutto sarebbe andato per ii meglio, Se- 
nonchè la compilazione di tele ruolo sup- 
Pisttivo venne riservata al competente 
Ufficio delle Imposte Dirette, il quale, 




















par essendo în prssesso di miti gli ele 
menti necessari per far luogo alle op- 
portune rettifiche, ba dato prova del so 
tito disfregio per l'interess del cuntri- 
buente, non facendo altro che copiare pu 
famente e sempl.cemente îl ruoto pre 
cedente ed applicando il supplemento di 
addizicnale sull'imposta principale iscrit 
ta. E' avrennto così che qualche con: 
Breme, il quale aveva cessato da mesì e 
da anni dalla sca aniv'à commerciale o 
industriale e che aviva da emso ce 
nuto fo seravî: cell'imposta e p'rfino 
1 rimborso, doveste pagare un supp'emen- 
to sonta un'imcosta non dosuz. E 
più delle velte non potè neppure chie 
dem® fi rimborso perchè, sicuro co 
me era di avere tempestivamente fat. 
to la sua. biuva denmmcia dî cesserio 
ne. ed atefbuendo quéess addizione 
® a ritardati seriviî, non si soguò ne 
pure di ricorrere cogtro il molo stesso 
entro | eri: peremtori che bi pre 
vida lsege sull'imposta mobiliare Tbiîs- 
na nen manca mai di stabilire con esat- 
tezza. în questo ceso, immancabile. 
E fl comtibocae il 
mente, la toro: 


















fi molo è stato pub 
Miicato (e chi se ne acconge?ì. e do- 
veva ricorrere în tempo, Se non lo ha 
fatto, peggio per iui. 

Pe. 


assise dietro una lunga tavola imbendito, 

Non connse:vo un'oltima Cena rosì an- 
tica, Non si tratta d un'cpera di noterole 
valote artistico. E' prodab'iment= di un 





tanto al su© assunto îilustrativo più che 
decorativo ; mata dal popcio e per Î poro 
Pe, dunque; vanto e onore del nostro po 
polo. Ora sta tì a dialogare con le sue 
sobrie tinte di fronte all'eulico splendore 
dell’atfresco del Pordenone, ben fontana 
dalla grazia senese deil'effresco della 
Chiesa delle Clarisse a! Chilegio "'esellis 
e dalla fore supgesticne drammatica del. 
10 tre donne, unica colonna dì dolore nei- 
la cripta dela Basilica di Aquileia. Pure 
ne1 rime delle teste variamente rivelte in 
un tentativo di tipizzare le pirsone, pesi? 
schemi acuti e metall'e: dei  panregsir 
meat, sulla grazia degli orazmenti 
© sulla pepolaresca e sutentica ingenuîtà 
dî cueîla tavola imbendia, sccrre wa în 
rarismo da mossico anco e un vergine e 
primitivo intuito darte. 
LUIGI CICERI 


LA FARMACIA 
COMUNALE 


19 fat comune studiò a possibi 
dire una formeta ‘a proprio 


















Alla cosa erzno interessati anche gli 
cati ospedalieri e la cassa assistenza 
varo 1 vennzgio finanzia 

le deriverebbe a tors gi Ent 
Assisienzati. Dera famacig funzione fn 
mofe cinà iteFane. La così rocca però 
a Ufine gi: interessi de: farmacisti e 














sembra che sia stata archiviata perche 


5° temente che le spese di gesrione fos- 
sero tali da costituire edt:rimura un one 
te. A noi ciò sembra un assuni>, compro 
vato dal fatto che allora anche le altre 
città dovrebbero chiudere la fo-macia de 
gli Enti assistenziari. La si. istituisca, 
duague, senza paura, 








Side del “Movimento ; via: G: Verdi Za - -Udite 
‘ Conto Corrente Postale n. 9.1736 intestato al Movi- 
tento “Popolare Friulano .. 








tra il Friuli e i Paesi transalpini . 


Gorizia e ta Slovenia 

Nei 1948 è stato concordato un apice 
colo Clesring » tra ta Provincia di Gv 
tizia © la Slovenia, esclusivamente per 
merci prodotte pelle dae zone. Il Giri- 
tano invia in Slovenia : degno lavorato, 
polpa di frutta, ‘sedie, ombrelli, eco, € 
la Siovenia manda suini, legna da ardere, 
ecc. Le esportazioni vengano fstte ser 
za bisogno di licenze eptciati, ma' solo 
dietro parere delia Camera di Commer- 
cio di Gorizia; ed Î pregzi Goto fatta 
ati in fire. 

Gii espertatori e gli impormtori riti- 
rano © depoeitano de somme rispettive 
alla Banca d'Itstia 0 alla Banca di Lu 
bizns, i quali si tengono al corrente 
delle operazioni © dei rispettivi crediti 
Questo socordo di confine è stato sti- 
Pulato indipensentemente dall'accordo 
conmmercizie esistente tra de due Nazioni. 

Udine e la Carinzia 

Visto îl buon esito dell'accordo tra il 
Goriziano e la Slovenia, la Camera di 
Commercio di Udine pensò di sripalame 
uno ansiogo ffa la Provincie Udinese e 
la Carinzia, sempre per merci (agricole, 
artigiane, industriali) prodotte nei due 
territori. La Carinzia si è dimostrata fe- 
verevole ed îl progetto è sato deno ac 
colto a Roma, che però, pèr dare il nu 
la osta attende encom uDO Schima det 
tagliato della Commissione appositamen- 
te ncminsia della Camera di Commercio 
di Udine, A titolo di esperimento l'impor. 
10 complessivo si atterrà ad una cifra che 
sì aggira su qualche cemrinzio di milioni. 
1) Friuti pitrà inviare in Carinzia monta. 
tere per occhiali, piastrelle, ferro Lavorato, 
articoli per cartezerie d’tuto, vini, ecc.; 
la Carinzia ci manderà : legname da co- 
strazione, cellulcsa, cano. 

Sentbra che te trattative siano ormai a 
boon punto. I commercialisti Fr'olani 
volevano inviare acche prod:ti alimen- 
tari, specie riso ed agrumi che sono r+- 
cercsti în Carinzia. Tali voci non ven- 
nero messe in lista perchè avrebbero 








danneggiato l'esportazione: di prodotti Io. — 
cali. I dazi non sono tali da intralciare 
questi sotmbi, perciò è da sperare che. 
cuesto «piccola atcordo | commerciale: 
abbia presto sd entrare in tunzione per 
11 beneosero del Friuli, E' um'iniziativa 
a cui diamo la nostra più incondizionata 
epprovazione, Essa rientra neRo spit 
to reglonalistico "del nostro progrartma 
€ sarà fonte di benessere e di amicizia 
tra popoli nch più divisi, ma' alfrattettatì 
al confine. 


Buoni turistici tra Friuli e Carinzia 
Sì pensa di completare il «piccolo ne 
conto commerciale» anche con un accor- 


nì vengono molto vclentieri in estite nel. 
le stazioni balneari dì Grato 6 Lignano 
® dato che ì Friulani sono desiderosi di 
passare qualche tempo sui Isghi e tra le 
montagne Carinziane e tenuto conto det 
diverso costo della vita { Friulani han- 
no tuto da guadagnato vivento in Ce 
cinzia) si sta studiando di istituire dei 
«boni turistici» in compensazione ; per le 
uso di essi serà però necessario fare una 
esatta valutazione delle disponibilità al 
berghiere (di 1%-2.3. categoria), Al Fria 
1 ne. ver un utile notevole giacchè 
molti carinziani che ora trovano troppi 
elevato il costo della vita in Friuli vere. 
ramo nei nostrì centri di villeggiatame 
© sopratitto al mare, quando i crediti ta 
risici potranno andire a saldare even 
tuali debiti commerciali, 


N cambio di valuta. austriaca 


Poichè in Italis to scellino non è quo- 
tarc, per facilitare gli scambi tra î doe 
territeri è stato: condesso ‘che’ a Tarvisio 
le banche ‘e l'Ufficio Assistenza guto- 
mobilistioe di Coccsu effettuino acque 
st e concessioni di valuta austriaca, Il 
prezzo viene stabilito dalla Banca d'ia- 
Lia tn rapporto alle condizioni di cambio 
dello Scellino austriaco sul mercato Sviz 
20, 





LEGGENDE RECENTI 


Lo alegre: zecche del “Regno di Buia, 


Fia dl 1800 sotto d’Impero d'Aw 
stria nel territorio di Buia compaiono 
# tassari edoraiori della Dea Moneta 
Erano fsbbriferraî che, dopo prepa. 
sati î conìì, emisero menete di carta 
da c'nquenta e di metallo da sei fiorini. 
1 conii funzionavano în un'offfcina die 
tro © Cimîem di Madonna. Si narra 
che ii conio agisse aprendo e chiudin- 
do la porta dell'officina in meda che i 
gecdarmi che venivano ad inqviire si 
renferao complice? loro malgraio «i 
conio funzionava enche a 
sari funso una prima voi 













che ssontozo in Tirolo e 
Luperiele. 

Acnesso 11 Prsuli al Regno d'inia 
i faleari contintarono @ stampare mo. 
meta austriaca de 10, 20, 30. 100 So- 
rinî che i formacizi, recandosi in Au 
stria disseninavano cà. Era allora îl 
tempo &n cui i Friuleni passavano la 
stagione in Austria lavorando larterizi. 
no a piedi c prenden 
3 passo di mente 
Croce. Sì nere che per ischemo venis 
se messa in circolazione modete falsa 
con la dicitura «Regno di Bua», in un 
momento in cui l'Austia aveva riter 
dato di emettere muova moneta, precc. 
copata dal volume della carta falsa, che 
Gscolava. Anche buriomi questi falsari! 
E le peripezie dei falsari continuarono. 
Una volte, in procinto di essere sor. 








perti gettarono | conìì, nella Rogzia @ 
nella Lei, Una volta un'oste di Spi- 
Tmbergo foce la spia e i falsari si as 
varono attraversando il Tagliamento 
in barca, Un'alira volta fece la spia uno 
che lavorava nel «privilegion di Urbi 
gnacco, Furono più volte processati © 
condannati a molti anni di carvere, Si 
dice che umo si salvasse inghiottendo 
una carta falsa a Graz. Un'altro si salvò 
nascondendo le cane false sotto la 
salvia (sot dè salvie mi soj sulvît), Si 
dice inolire che venissero coniati pezzi 
d'argento che in un verso avevano 
scritto aRegno dî Buiss è ne 
stemma del Comune di Buia, Camo 
rischio era gresso. La fama 'erg ormai 
diffusa anche perchè destava sospetto 
l'improvsiso arricchine d: famigte di emi 
grani: non si pensava che. anche i «ca- 
puzzis» cioè i copi fomacai avevano 
modo di arricchire. Tutti erara poi 
t0 buoni risparmiatori. Le cate! 
falsari erano due: i fabbricar 
quali compafono element; di Graz, di 
Ancone, dî Venezia e del îuogo; e gli 
Spaeciateri che erazo per Io più del po- 
sto. Verso È 1900 sì secprirono altri 
falsari che lavoravano nelle lalde del 
monte San Simsone e del Monte Quar 
san, Essi furono processati al Tribuna- 
le di Udine, Sette degli spacciatori per 
caso avevano lo stesso nome: Angelo 
{la ciadene dui siet agnuî). Una statua 
di Cristo in rame venne fusa per co 
{Confînua in 4, pagina) 




















Dialettale e letterario 


Scusate fa mia ignoronza, ma io ho 
sempre saputo"e credulo che disletale 
si chiamasse ciò che è scritta în un. dig. 
















































nina letteraria. Ora mì paîe che i due 





Vi pregherei dunque d'Uluminanmi, per 
chè ‘vedo che énche'' sul’ vostro gior: 
nile «la ‘vecchia “&stinzione non torna 


‘pipeplene” 


fazione. A og Viene ft pù 
Spesso in sede critica, cioè. poetica 0 
‘estatica 0 stilisica, come si vuole, Eù 
Ta questa accezione si definisco dialet. 
fiale giò che, sesta luori d'una vera co 
ccleaza artistica, anche se ha ;valore 
Garte; oppure ciò che riflette materiab 





non trasligurata - consapevolmente cul 
Piand ‘pretico ; Insimima fitto ciò che ai 
può ‘agevolmente ‘éSprimere' nei termini 
Sbirenti di ‘um dieletto qualunque, Die 

lettante 






S60; ‘odi greggio, ‘© di ticitonesco; e 
ciò per intuitivi ripporti d’analogia. 

Sono dialettali le cose eoritto,. iù ver. 
6 0%tà ‘prosa, di chiungie ‘nor ‘abbia 
zione del gusto, tina coscienza più che 






‘L'amore, ‘la ‘satira ;' ina ‘ion ‘affronta’ (ese 
loTa, riesce rifficolo senza volere) la 1î- 
ica,‘ la ‘prosa d'arte, la mscrattva dim 
‘pegno. (Così 1. dialetti, ‘oa affinati fo 
‘mesto ‘sone travaglio, di, cosellatura 











‘Continuzzione data 3. pagina) 
flare monete (© fu scstituita con un'ar 
tra ‘fa soetallo. di uiitor.valore. «Lio 
perziore» di Bula spacciò circa 60.000 
corone, Un'altra catena. di. falsari, sì 
chiamava la «Ciadene d'anra, La por 
porina «di ‘un ‘falsario ‘di’ Madonna ‘servi 
per la cancellata “dela Chiesa, Nei 
1888 si ‘stampò; menità ‘falsa ‘anche tn 
Austria: 
“Ta storia dei tulsiri di Bia finiico 
al principio di questo secolo. mentre 
gli ultimi di essi morivano nelle carce- 
ri, di Portotongone. 
Ed cra veniamo ella moceta veri 
stampata a Bu'a, 
“Qccupata Buia dalle truppe teileschè 
dopo la disfatta di Caporetto, . nel csos 
che ne:seguî, si presentò î1 problema 
x di dure un ordine alle esigenze dla 
visa civile, per facilitare sopratotto gli 
scambi dei generi ellmentar; scatsi e 
fielosamente nascosti nelle tamîglie, IL 
comando: tedesco em avido di moneta 
italiana, che cercava di estorcere con 
ogni mezzo e che sempre diminuiva nel 
è circolazione. 
Tn questo triste frangente, uno sta 
È © tino, di Mels, ‘sindaco di Colleredo 
di: Moata'beno, ua cesto Canciani Lui 
gÌ, che fingeva verso glì ocenpetori ta 
‘migliore amicizia, pubblicò a Buia un 
pranifesto reclama pressa poco di 
questo tenore iBuiesi, l'italia non può 
più aîntarci; ‘da noi ‘stessi dobbismo 
provvedere al' nostro destino...» 
Con questa improvvisa ed esergica 
voce riuscì a fis; eleggere commissa. 
rio straordinario ‘de Comme di Bri 
La giunta municipale era poi composta 
da Earico Min'sini (Gobet) da Piemon- 
te Giusenpe (Scoî) tesoriere, ‘dal mae 
‘stro Piemonte Gio -Batta (Perine) Segre 
tario, e da Don Aristide Baldassi gle 
ne, Per far fronte ai pagamenti ‘& orti. 
taria amuninistiazione (stipendi agli im 
piegati, massi, stradini, alle spese per 
tavori stradali ecc, © per avere una gu 
atificazione presso il comando tedesco în 








o, e letterario cid che è serio in ana | 


usati in altro senso €. 
ni (ci cipisco più: fitta. 


ancate Ja vità: quatid'ena, ‘l'iimile realtà. 


si restano ancora etrumenti 
grossolani, grevî, inadeguati. In questo 
senso diciamo che il frivalno, che per 
il glottologo è lingus nettamente indivi 
duate, per Di letterato è ancora dialetto e 









‘9 di alcuni ‘cultori’ per shliévaziona & 
‘nità letteraria. Rd în quest senso ripe- 





è 
scrittore dialettale, uh eiermo € geniale 
dilettante... troppo spesso un ‘modesto 
Improvvisatore. Padrone chi Fune, di 





ca, ii vigile © costante capacità di tnx 
sfigurato poeticamente D' sua miteria, 
una ‘consasctole Scelta ‘delta firo:e in- 





tomiica, del costrutto vario, sapiente, brl- 
Jante. 


“Scrittura friulana 

a dire DI vero mi vedo anche’ sr 
3ando di seguire il vostro esempio, Ma 
non riesco sempre & comiplendere il cr 
terìo che vi guida în certe cose. Per v> 
hire ad u esempio pratico, voi scrivete 
impinione, puisie, cumission; praperisi 
seme, lementisi (invece &: opinions, 
poesie, comissico, preparisi, someli, ls 
mentàsi, che s'evviciùano più all'italia. 
no}; ma poi scrivete: dentri, repubi 
che, învezzi, masinà, l'an passi, un al- 
tri (invece dj ‘scrivere : drenti, replabi- 
Che investe; maseni, ompassìt, atri, c0- 
me sì dice da noî e come mi sembre. 
rebbe più friulano)... | P.S 


Tenfi présiote chie’ ‘Semo ‘preti 











le casse comunali crano vuote) È 
cipio decise la emissione di carta more- 
ta, valevole solo per il comune di Bu'a, 
‘per l'importo di L. 100.000, Questa m> 
eta ea, sottovento, paria ai ciradioi 
dai fondi di lire italiane elfertivamere 





| posseduti ‘dal ‘Commune : che ne faceva 


contima ‘e segreta indetta. Ogni sera 1 






30: ci sino Îivergenze consone alle non 
mali leggi Foberiche' del friulano, esso 





Vitaliano. Similmente scriviamo ; - pre 
pars. lementisi, Scmed, perchè quest: 


diri perchè dueste divergenzì dalla de 
sc etimolce'ca sono isolste' ed Tarino tut 
to l'aspetto e il sapore di strafetcloni 
Popolari di ‘orîgine ‘nom ‘surica è ‘quinti 
non’ legiitimabili.: Quando le iegei fo- 
netiche nea ci soccorrono ad una-scelta 
Sicura, cicotriamo.ai-testi friulani dei 
secoli prssatti 0 ‘all'uso (più sargo, 0 sb 
l'autorità del.migliori. scrittori. E' sw 


reriluo dire che non siamo nè ci rite- 


n'amo infallbîl e che in melt cssì qual 





ta sivalttaritne della moneta Italiana în 
conseguenza della vittiria, sarebbe ste 
10 un cenere troppo gravoso per îl Co 





tesoriere ficcava la cassa co la mene 
ta îtalfana în um sacco da montagna è 
la portava a casa sua, dové sì faceva 
controllo © dove il tesoro veniva ne 
scosto per sotrarlo alle perquisizioni. 
La cana moneta emessa era in tagli da 
20 e 30 centesimi, de una e 5 lise. Il 
fondo era stempato nella tipografia Ta 
Vicci di Sag Daniele, mentre fe diciture 
ero impresse dallo stampatore Topez- 
dai. 

1 buoni non erato validi se non pin 
tavono ia firme autognafa del Commis 
sario © del cessiere e il timbro del Co- 
smme. Questa moneta circolò elega- 
mirite dal Gennaie al Novembre 1918 





“e servi benissimo ello scopo dî dare al 


territorio la possibilità dî pagamenti e 
scsmbî, oltre che in generi, anche con 
imoneta che i tedesco nm incettava 
giacchè era valida -solo a Buia: mentre 
quella Itslîana priva di valore era scom- 
parsa dalla circolazione, perchè incette 
ta dai Tedeschi e daf Comune, In et 
fettiva cimolazione venne emesse mche 
ta per 50.000 lire. Dopo Ia liberazione 
l'on. Ancona, liberale, © it Preietto dî 


mme. Don Baliassi tere duro. Pissò 
1l termine simo per il cambio 21 31 
granaio 1919, Vennero cambiate pe: un 


importo di 40 mila lire, Così ‘ebbe ter- 


mine F'anonim'a monetaria del Come 
ne di Buîa, 


Era l'epoca det deputzto Azcona che 
vinse nei collegio dî Gemona, Buia, € 


Tricesimo, pagando da bere w tutti. 
Viva Ancone, une palemche, 
Viva Anrone, nre vincine ; 

in cantine! 

Viva Ancone el nestri deputat: 

a chi rus pae di bevi 

a Rome al sta sentit! 





ce 
si 
AURELIO CANTONI 
direttore responsabile 


Reg. Trib. Civ. gi Uzine n. 20 del 1-2.49 





Tip. Ea. «A. Manuzio» 


i»: di-porcelanis, vÈris e ‘Greps, 
:; Dut ce ch'al covetite ‘in: tune Cipe. 














VITRUM 


di .M. MARTINI 


U DIN.- Plazze IS. Jacum 


Il plui grant assortiment 


tant. .selete. che di siòrs. 


..  & carico completo 
da e pes tutte le locotità 


La Triveneta 
UDINE 


Via De Rubeis, 13 
Tal. 2008 e 2053 - C.C.I. A. Udine 42961 





| Cassa di Risparmio di Udine 


Foudata nell'anno 1876 
DIREZIONE GENERALE E SEDE CENTRALH 
‘Vie del Monte 1, Cratralino Telefonico 2641 





Patrimonio... . L. 104 milioni 
‘Beneficenza erogata, 45 milioni 
Depositi fiduciari 15.000 milioni 
FILIALI: Brugnera: Cervignano; Cisterna; Cividale; Codroipo; 


Latisana; Maniago; Palmanova; Pordenone; Sacile; S. Daniele 
del Friuli: S. Vito'al Tuzi'amento: Tolmezzo. 


‘AGENZIE DI CITTA’ IN UDINE: 
N. x lia Gemona, 100 . Telefono 36-81 
N. 2 Via Volturno, 3 * Telefono 29-10 


RICEVITORIA E CASSA PROVINCIALE DI UDINE 


ESATTORIE: Udine; Cervignano, Cividale; Latisana; Moria. 
gliano: Maniago; Secle; Tolmezzo. 4 
Credito Agrario di Esercizio e di miglioramento - Mutui Fondiari 


SERVIZIO CASSETTE DI SICUREZZA 


MATION 


Cafè brustulàt 


Borc de Pueste 


UDIN 














Speziarie Colute 


Plazze Garibaldi - UDIN 
Premiade fabriche di 
Amr di Udin 


Tignît a mens: P’Amar di Udin 
e i bogns bocons tra l6r si jàdin 








































